
ellen védekezik, midőn módosított vál tozatban értékesíti az eredeti formában elhasznált 
t a r t a lma t : ,,A kri t ikus i t t leteszi a pontot, mert érzi, hogy kezében megbotlik a toll ós. 
aka ra t a ellenére l í r á t í r" (A Hót 18 [1907] : 891). 

5. A szólás szóbeli használatát napjaink gyakorlata igazolja. í rásos rögzítésével' 
is találkozunk. A nyár i időszámítás életbe léptetésekor a Lant-csillagképre u ta lva (Pallas-
Lexikon 4 : 731) í r j a az újságíró: „ma éjjel két órakor »letesszük« a Lantot", ma jd a szó-
já téko t értelmezve, szólásunkkal fogalmazza meg a helyzetváltozást: „elébb teszi le a 
)>lantját«, munká já t m a éjjel a pesti muzsikus, pincér és az éjszakai kávéfőző-kisasszony" 
(Esti Hírlap 1957. június 2. 3); Medgyaszay Vilma a Kossuth-díj elnyerésekor többek 
között így nyilatkozott : „Amíg a művészben szusz van, tanulnia, olvasnia kell . . . vagyis 
— amíg él, ))nem teheti le a lantot«" (Élet és Irodalom 1958. március 21. 3); Rideg Sándor 
is él a szólással: „a politikai szegénylegények belezavarodva bagóleső szerepükbe, lá tva, 
hogy hiába csókolnak kezet a szerkesztőségi t i tkárnőnek, szintén letették a lantot" (Kortárs 
1962. 10 : 1505). 

Zsoldos Jenő 

Gubera, guberál. A címben felvett főnév alakú szót szótáraink nem ismerik.. 
Az ige a TájSz.-ban szerepel, mint Zala megyéből gyűj tö t t kártyázási műszó, de szerte az 
országban is előfordul (vö. Nyr . 43 : 267, 269). Az ÉrtSz. ugyanezt a jelentést másodiknak 
hozza, elsőként u ta lva a 'Bányaüzemben, szeméttelepen . . . ku ta tva turkál ' , illetőleg, 
'uígy turkálva szedeget' jelentésre. A tő eredetéről legutóbb Zolnai Béla bizonyította 
meggyőzően, hogy ,,. . . a guba 'pénz' szónak semmi köze a guba ' tészta ' tájszóhoz, 
ellenben összefügg a guberál igével, u tóbbi pedig végső elemzésben héber eredetű" (MNy_ 
49 : 100). — E két szó igen általánosan elterjedt a debreceni—Debrecen környéki gyer-
mekek nyelvében, min t a g o l y ó z á s j á t é k á v a l kapcsolatos műszó. Amikor a 
soron következő játékos 2 — 5 méterrel a szingric (porban meghúzott határvonal) elé áll,, 
ós a kihelyezett golyókra céloz, a többiek vagy közülük egyesek ezt k iá l tha t ják feléje: 
,,G ub er a, gubera, sicc mellé!" E szavakkal egyenértékű, ha az egyik gyerek oda-
ugrik a kitett golyókhoz, és a porba egy kört rajzol köréjük. A célzó vagy nem reagál 
ezekre a — közösség által nem akadályozott , mintegy a játékot nem kötelezően, de 
megengedhető módon kísérő — cselekedetekre, vagy azt mondja : ,,Ne guberálj!" 
Maga az akció (szavak vagy te t tek formájában) szintén a gubera nevet viseli. Ezek 
szerint a gubera, fent i funkcióján túlmenően, 'bizonyos szavak mondása vagy jel-
képes cselekedet végrehajtása golyózáskor, a já tékban levő versenyző eredményességének 
csökkentése reményében' . 

Ugyanezek a gyermekek c i c á z á s közben ezt kiabálják a fogónak (cicá-nak):. 
„Sós a vérem, paprikás, aki rám üt, babonás!" Sebestyén Árpád szíves közléséből 
tudom, hogy Szabolcsban viszont a b i g ó z é s t kíséri egy mondóka: „ B a b o n a , 
babona, üss mellé" végsorral. Lehetséges tehát , hogy e funkcióban eredetileg e két 
háromtagú szó egyike állt, esetleg egy harmadik, eddig ismeretlen háromtagú szó vagy 
szókapcsolat, mely népetimologikusan let t egyik helyen babona, a másikon — gubera~ 

A „gubera" érdekes általános jeltani szempontból is. I t t ugyanis, m in t számos 
más folklór jellegű ténynél, t isztán jelviszonyról van szó. A játékost nem kézzel, elgán-
csolással stb. igyekeznek megakadályozni eredményességében, hanem olyan (szavakban 
vagy tet tekben megnyilvánuló) akcióval, melynek a golyózással oksági kapcsolata nincs.. 
Igen jellemző a „gubera" két, egyenértékű vagy egymást kiegészítő megjelenési alakja, 
is: hasonló módon vagy bizonyos beszédhangsort hallatunk, vagy a ka lapunkat emel-
jük meg (esetleg mind a ket tőt együtt) a „köszönés" aktusának végrehajtása céljából.. 



Ugyanezek a debreceni—Debrecen környéki gyermekek egyébként, akik, íme, 
min t modern kis k u r u z s l ó k , a porba rajzolt k ö r r e l kívánnak valamit elérni, 
néhány évvel ezelőtt, f u t ó divatként, óvodás kortól kisiskoláskorig, gyakorta éltek ezzel a 
fenyegető kifejezéssel: „Ügy seggbe rúglak, hogy eléred a második [harmadik stb. — sor-
számnév i t t mindig szerepelt] szputnyikot" . Tudat i világukra tehá t nyilván nem vet 
fényt közvetlenül magatar tásuk. Ahogy a jelzett életkorban vajmi kevés fogalmuk volt 
a „szputnyik"-ról, éppúgy, természetesen, nem is sejt ik ősi babonázó szertartásuk 
jelentőségét. 

Papp Ferenc 

Körte. Beke Ödön (Nyr. 83 : 225) a következő mondato t idézi Szabó Pál egyik 
könyvéből: ,,. . . hihetetlenül erős ember volt. Felveszen . . . húsz kilás körtét, nincs 
olyan ember tán, akinek ki ne húzná az u j j á t " (Harangoznak. Bp., 1955. 121). Annak 
ellenére, hogy sem a MTsz., sem a NySz. ezt nem közli, a szónak 'súly' jelentést tula jdoní t 
Beke, amiben Csűry Bál in t Szamosháti szótára és Bálint Sándor Szegedi szótára is támo-
ga t ja . 

Beke megfejtésének helyességét, valamint a szó elterjedését m u t a t j á k az alábbi 
adatok. 

Hermán Ottó közli e szót körtvély alakban: 'cursor in statera romana. Tisza mel-
léke. Az egykarú mérlegnek . . . a gömbölyű súlyzója' (A magyar pásztorok nyelvkincse. 
Bp., 1914. 133). Tihanyról a körtésjunt 'emeltyűs mérleg' ismeretes (Hermán Ottó: A ma-
gyar halászat könyve. Bp. , 1887. 2 : 806). 

E két adat már sejteti, hogy eredetileg nem akármilyen súlyt neveztek körté-nek, 
hanem csupán azt, amelyet az egykarú mérleghez használtak. Ballagi: TeljSz. 2 : 120 
szerint „á tv i t t értelemben általában a mérlegnél használ tatni szokott hosszúdad vastö-
meg; különösen hosszúdad vastömeg, melyet az egykarú mérleg egyensúlyban tar tására 
használnak". 

B a j a környékén a körte egy körte alakú öntöt tvas golyó, amelyből egy kisujjnyi 
vastagságú kampó áll ki. Élénken emlékszem gyermekkoromból a nagyobbacska f iúk 
vetélkedésére, ami abból állott, hogy ezt a körtét a muta tóu j j a l fel kellett venni, ma jd 
vízszintesen ki kellett tai ' tani. Az igazi legény az volt, aki a kisujjával is meg tud ta ezt 
csinálni. A MTsz. a Nyi t ra megyei Pogrányról közli a körtézés szót ' f ia tal legényeknek 
valamely já téka ' magyarázat tal , de bővebb leírás nélkül, pedig nyilván a Szabó Pál 
említette játékról van szó. 

A körte egyik szólásunkba is belekerült: Nyakába tette Lackó a körtét vál tozatban. 
O. Nagy Gábor világosan lát ja, hogy a körte i t t nem gyümölcsöt jelent, hanem azt az 
eredetileg körte alakú és sokhelyt körté-nek is nevezett súlyt , nehezéket, melyet az ingaóra 
láncára és az ún. római mérleg hosszabbik kar já ra szoktak akasztani (O. Nagy Gábor: 
Mi fán terem? Bp., 1957. 226). 

A fenti adatsort a magunk gyűjtéséből is kiegészíthetjük. A mérleg említett alkat-
részének megnevezéseként körte (Baja, Madaras, Bajmok, Jánoshalma, Sükösd, Opályi, 
Jérk, Úszód, Alsónyék, Rém, Bácsborsód, Gortvakisfalud), súlykörte (Baja, Nagyod, 
Eszter, Vállaj, Hodász, Nagyecsed, Túrkeve, Hajdúböszörmény, Szabadegyháza, Sár-
szentmiklós, Érpatak , Jászapáti , Előszállás, Magyaralmás, Kisléta, Tataháza, Rém, 
Gyalla, Bajmok, Nagytapolcsány, Tolna), mérlegkörte (Kiskundorozsma, Dunaszentbene-
dek, Baja) , mázsakörte (Madaras, Zombor, Bátmonostor), kilókörte (Tompa) használatos. 
Több adatközlőnk mondot ta , hogy körté-nek nevezték a láncos mázsa egyensúlyozóját, 
de amikor későbben — nagyjából a századforduló t á j á n — mérlegek kezdtek divatba 
jönni, a már nem körte alakú súlyokat is körté-nek nevezték. Erre vonatkozik az ÉrtSz. 
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